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Język w czasach globalizacji

Language in the age of globalization

Abstract: The article focuses on the relationship between globalization and language 
in the modern world. In the theoretical part of the paper the author explains the concepts 
of globalization and westernization before discussing the definition of the lexeme globalization 
in English, Polish and Russian. In the practical part, such words as mall, strip mall, food hall, 
food mall, food court, droguerie, discount store are analyzed. Assimilation processes and the 
registration of new lexis in dictionary sources (are used to) demonstrate the mechanism of the 
impact of progressing globalization processes on the language – the gradual transition from 
foreign realities and an unknown word to the assimilation of these realities together with the 
names. The dynamic changes in the language system are caused by the dynamic changes that 
the modern world is undergoing. The analysis is conducted on material from English, Polish, 
Russian and – partly – Ukrainian. 
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1. Wstęp 

Towarzyszące nam od co najmniej trzech dekad pojęcie globalizacja dotyczy sfery 
pozajęzykowej, a zwłaszcza gospodarczej, społeczno-kulturowej i politycznej1. 
Między globalizacją a sferą językową istnieje jednak oczywisty i przy tym ścisły 
związek przyczynowo-skutkowy, każda donioślejsza zmiana w życiu człowieka 
może przecież zaowocować innowacją w języku. W przypadku procesów o charak-
terze ponadnarodowym obejmujących całe regiony analogiczne/zbliżone zmiany 
zachodzą w wielu językach równocześnie. W wyniku globalizacji upowszechniają 

1 Pojęcie to upowszechniło się w latach 90. Geneza terminu globalization w języku angielskim 
przypada na znacznie wcześniejszy okres, w latach 70. traktowano go jeszcze jako termin nowy (SEP). 
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się nowinki technologiczne, przedmioty, idee oraz wzorce stylu życia, system 
wartości, a wraz z nimi i słownictwo określające pojęcia, które do tej pory były 
mało znane lub zupełnie nieznane w innych kulturach i językach. 

Przedstawione w artykule krótkie badanie dotyczy zagadnienia konsekwencji 
procesów globalizacyjnych dla języka. Analiza bazuje na materiale języka polskiego 
oraz rosyjskiego (fragmentarycznie także ukraińskiego), jej celem jest ukazanie 
zjawiska globalizacji językowej za pośrednictwem wybranych przykładów słow-
nictwa z dziedziny biznesu gastronomicznego i handlu. Materiał egzemplifikacyjny 
został zebrany na podstawie stron centrów handlowych oraz tekstów poświęconych 
współczesnym formom sprzedaży detalicznej. Duże znaczenie w doborze przykła-
dów miały obserwacje własne dotyczące przemian w sferze handlu i gastronomii. 

2. Pojęcie globalizacji 

Za globalizację uznaje się „charakterystyczne i dominujące w końcu XX i na 
początku XXI w. tendencje w światowej ekonomii, polityce, demografii, życiu 
społecznym i kulturze, polegające na rozprzestrzenianiu się analogicznych zjawisk, 
niezależnie od kontekstu geograficznego i stopnia gospodarczego zaawansowania 
danego regionu” (Encyklopedia PWN). Globalizacja pociąga za sobą namacalne 
skutki dla wielu kultur w postaci zjawiska homogenizacji, czyli ich ujednolicania 
(zob. Encyklopedia PWN; NEB: 133–135; Jacko 2008: 262). To kulturowe ujednoli-
cenie przekłada się zarazem na upodabnianie się systemów językowych używanych 
przez społeczności zamieszkujące różne zakątki globu. Uwidacznia się ono w ich 
wzbogaceniu o analogiczne koncepty i odpowiadające im nominacje pochodzące 
z tego samego języka źródłowego, jak również w akceptacji komunikowania się 
w jednym języku jako dominującym, zwłaszcza w sferze oficjalnej w kontaktach 
międzynarodowych oraz w społeczeństwach wielokulturowych i zarazem wielo-
języcznych. Pojęcie jednorodności – homogenizacji/homogeniczności – ze sfery 
kultury można przenieść do sfery lingwistycznej, ponieważ, niezależnie od cech 
trwale różnicujących języki z różnych grup i rodzin językowych, wiele z nich dziś 
ulega wpływom nadrzędnego języka ery globalizacji, którym jest język angielski. 
Tym samym można powiedzieć, że wraz ze wzbogaceniem systemów pojęciowych, 
transgranicznym przenikaniem części realiów (technologie, gospodarka, kultura 
żywieniowa i popularna) również i tendencje rozwojowe języków w pewnym 
stopniu ulegają ujednoliceniu, zwłaszcza na poziomie zasobów leksykalnych i mo-
deli słowotwórczych (zob. m.in. Szczepańska 2004: 19–27; Koriakowcewa 2020: 
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100–110; Białek 2022: 60–78). Pozytywny aspekt dostrzegany w tej sytuacji, 
jaką jest wykreowanie prymarnego języka globalizacji, to np. szybsza integracja 
zawodowa w grupach wielokulturowych będąca rezultatem przełamania bariery 
komunikacyjnej. Jednym z negatywów jest zaś wypieranie innych języków z obiegu 
międzynarodowego oraz osłabienie języków mniejszych grup etnicznych, co wiąże 
się zarazem z procesem przemieszczania się ludności i wyludnianiem się uboższych 
regionów (por. zjawisko migracji klimatycznej/środowiskowej oraz ekonomicznej)2. 

W leksykografii pojęcie globalizacja jest rejestrowane w swym pierwotnym 
– pozajęzykowym znaczeniu. W definicjach leksemu3, w zależności od źródła 
słownikowego i języka definiowania, który, reprezentując społeczność określo-
nego regionu, kraju, odzwierciedla także pewien punkt widzenia, podkreślany 
jest wymiar gospodarczy procesu globalizacji, jej wpływ na kulturę, a także rola 
firm – liderów na rynku międzynarodowym, a niekiedy i element zagrożenia wy-
nikający z rosnącej dominacji jednego z państw. Oto wybrane opisy definicyjne:

globalization 
the fact that different cultures and economic systems around the world are becoming 
connected and similar to each other because of the influence of large multinational 
companies and of improved communication (Oxford Advanced Learner’s Dictionary).

globalizacja 
książk. Proces unifikacji instytucji, narodów, państw itp., poddanych działaniu zja-
wisk gospodarczych o światowym zasięgu i korzystających z najnowszych zdobyczy 
cywilizacji naukowo-technicznej (USJP: 1014).
Proces polegający w skali świata na coraz szerszej wymianie handlowej, nasileniu 
przepływu kapitału, ludzi, technologii i informacji między państwami i w efekcie 
na zacieraniu różnic kulturowych (WSJP PAN).

глобализация
1. Внешняя политика государства, заключающаяся в навязывании своей воли 

другим странам, в установлении мирового господства.
2. Распространение какого-л. фактора за пределами одного государства.
3. Постепенное стирание экономических, политических, информационных, 

культурных и т.п. границ между государствами народами; глобализм (3 зн.) 
(TSRÂ 2007: 248). 

2 Zob. raport dotyczący języków zagrożonych w Europie (Krasnowolski 2018: 11–17). 
3 Leksemy globalizacja i глобализация stały się powszechnie znane na przełomie XX i XXI w. 

Na początku nowego stulecia leksem globalizacja nie był jeszcze obecny w leksykografii polskiej, 
zob. komentarz Rady Języka Polskiego (2002) pn. Globalizacja. W zasobach Narodowego Korpusu 
Języka Rosyjskiego wyraz глобализация pojawia się u schyłku lat 80. (poświadczenie tekstowe 
z 1988 r.). 
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Globalizacja zyskuje niejednolitą ocenę, czego potwierdzeniem na poziomie języka 
jest ukucie w wielu językach neoderywatów odnoszących się do idei sprzeciwu 
wobec procesów globalizacyjnych oraz jej zwolenników (por. antyglobalista,  
antyglobalizm; ang. antiglobalization; fr. antymondialiste; gr. αντιπαγκοσμιοποίηση). 
W literaturze przedmiotu wyliczane są zarówno korzyści płynące z procesów 
globalizacyjnych (znoszenie barier między narodami, ułatwienie dostępu do dóbr 
konsumpcyjnych, wzajemna wymiana doświadczenia), jak i związane z nimi za-
grożenia, m.in. w postaci westernizacji społeczeństw i ich kultur (zob. Nowakowski 
2011: 226–227). W krajach z obszaru byłego ZSRR, w tym Rosji, globalizacja jest 
krytykowana bardziej niż na Zachodzie (zob. NRE: 413)4. Coraz częściej słychać 
głosy o procesie deglobalizacji, któremu potencjalnie mogą sprzyjać nie tylko czas 
pandemii i okres popandemiczny, lecz także trwające kryzysy gospodarcze oraz 
konflikty militarne.

W wyniku procesów globalizacyjnych kultura, zwłaszcza popularna, styl życia, 
moda, formy prowadzenia biznesu stają się bardziej jednorodne, co uwidacznia 
się szczególnie wśród pokoleń młodszych, w sferze rozrywki (muzyka, kinema-
tografia), w obrębie nowoczesnych form przedsiębiorczości (sprzedaż oparta na 
franczyzie, start-upy, sprzedaż detaliczna w sklepach wielkopowierzchniowych, 
model biznesowy shop-in-shop itp.), jak również – w konsekwencji – w leksyce 
tych obszarów w różnych językach. Z globalizacją nierozerwalnie łączą się pojęcia 
okcydentalizacja/westernizacja oraz amerykanizacja, będące przedmiotem dyskusji 
kulturoznawców, filozofów, socjologów, politologów, a zarazem lingwistów analizu-
jących aktualne procesy rozwoju języków. Dwa z powyższych pojęć są traktowane 
jako bliskoznaczne, por. okcydentalizacja (łac. occidentālis ‘zachodni’), westerni-
zacja – „książk.  nabieranie cech właściwych kulturze zachodnioeuropejskiej lub 
amerykańskiej”, najwęższym z podanych pojęć jest amerykanizacja, której istota 
sprowadza się do zapożyczania elementów kultury amerykańskiej (WSJP PAN). 

Westernizacji oraz amerykanizacji kultury w różnym stopniu doświadczają 
zarówno kraje azjatyckie, afrykańskie, jak i europejskie, w tym z dawnego bloku 
wschodniego, a nawet sama Rosja rywalizująca z Zachodem w wielu dziedzinach 
gospodarki oraz o wpływy na arenie światowej. Władimir M. Ałpatow pisze 
wprost: „Тем не менее американизация российского общества идет, в том 
числе и в области языка” (Alpatov 2018: 14). Symbolami globalnych wpływów 
kulturowych Ameryki Północnej stały się marki McDonald’s, Coca-Cola, od których  

4 Ostatnie lata (sankcje Zachodu) oraz sytuacja zaistniała w 2022 r. tę krytykę jeszcze dodatkowo 
nasiliły.
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ukuto terminy McDonaldization, Cocacolonization/Coca-Colonization (pol. mak-
donaldyzacja5 i coca-kolonizacja/koka-kolonizacja, por. także disneizacja6; ros. 
макдоналдизация, кока-колонизация, диснейфикация, диснеизация)7, Facebook 
czy Google. Pierwsze restauracje sieci McDonald’s pojawiły się w naszej części 
Europy już w latach 90. (w Moskwie – w 1990 r., w Warszawie i Pradze – 1992 r., 
w Wilnie – 1996 r., w Kijowie – 1997 r.)8, stając się symbolem otwartości na nowe 
czasy9, sieć jest także obecna w Azji, a nawet w Afryce (jednak w nielicznych 
krajach). Niektórzy są zdania, że wraz z wprowadzeniem zachodnich standardów 
sprzedaży na rynku obszaru poradzieckiego rozpoczęła się swoista rewolucja 
w zakresie obsługi klienta. Arogancja w branży usługowej znana z czasów ZSRR 
zaczęła ustępować miejsca grzeczności charakterystycznej dla biznesu prowadzo-
nego według modelu zachodniego (zob. NEB: 135). 

3. Globalizacja a język

Globalizacja nierozerwalnie łączy się z językiem, w ujęciu lingwistycznym mawia 
się niekiedy o globalizacji językowej (zob. Hjarvard 2017: 75–97). W tym kontekście 
najczęściej chodzi o proces internacjonalizacji zasobów słownikowych oznacza-
jący przenikanie obcojęzycznych morfemów rdzennych i afiksalnych, wzorców 
słowotwórczych oraz aktywny przyrost hybryd językowych łączących elementy 
„swoje” i „obce”. Status języka globalizacji zyskał język angielski (zwłaszcza 
jego amerykański wariant), co przy uwzględnieniu długotrwałej dominacji in-
nych języków (francuskiego i niemieckiego) w stuleciach wcześniejszych można 
uznać za nieoczekiwany na pewnym etapie rozwoju cywilizacji zwrot kontaktów 
językowo-kulturowych. Zdaniem Bogdana Walczaka detronizacji francuszczyzny 
społeczeństwa żyjące w XIX wieku przewidzieć nie mogły. Językoznawca wy-
raził zarazem pogląd, że wraz ze wzrostem potęgi gospodarczej dużych krajów 
azjatyckich, liczby ludności mówiącej określonym językiem coraz większe szanse 

5 Rzadziej: macdonaldyzacja, mcdonaldyzacja, MacDonaldyzacja (WSJP PAN).
6 Zob. Bryman (1999: 25–47).
7 Najwyżej cenionymi markami na świecie w 2022 r. były: Apple, Google, Amazon, Microsoft, 

Tencent, McDonald’s, Visa, Facebook, Alibaba, Louis Vuitton (pierwsza dziesiątka, większość 
to firmy amerykańskie) (Ranking The Brands).

8 Źródło: Wikipedia (hasło w różnych wersjach językowych). 
9 Sieć McDonald’s, podobnie jak wiele innych korporacji amerykańskich i europejskich, wy-

cofała się z Rosji po inwazji na Ukrainę. Lukę w danym segmencie rynku zapełniła rodzima sieć 
„Вкусно – и точка”.   
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na popularyzację mają także języki Chin oraz Indii, choć jest to tylko pewną pro-
gnozą, która niekoniecznie się urzeczywistni (Walczak 2011: 18)10. Język chiński 
(mandaryński) oraz język hindi, zauważmy, mieszczą się w czołówce rankingów 
zestawiających języki pod względem liczby ich użytkowników.

Interesujące metaforyczne określenie pozycji języka angielskiego jako języka 
epoki globalizacji zawarł w swoim artykule Stig Hjarvard, pisząc, że „English has 
become the lingua franca of the global network: where the TCP/IP protocol secu-
res technical communication between computers via the internet, English is the 
‘protocol’ for oral and written communication across national frontiers” (Hjarvard 
2017: 76). Anne Johnson wśród spostrzeżeń na temat popularności języka angiel-
skiego na Starym Kontynencie oraz w Chinach podaje uwagę na temat atrakcyjności 
angielszczyzny wśród młodych ludzi, którzy mogą postrzegać ten język jako mod-
ny i na topie (Johnson 2009: 154). Ałpatow, badacz języków wschodnich, w tym  
japońskiego, pokazuje natomiast, że wpływom języka angielskiego ulegają nie tylko 
języki słowiańskie, lecz także, co wydaje się znaczące dla przyjętej perspektywy 
badawczej, tak odmienny język jak japoński. Wśród zapożyczeń z języków ob-
cych (poza chińskim), zwłaszcza z amerykańskiego wariantu języka angielskiego, 
które są określane mianem gairaigo (ros. гайрайго), autor wskazuje nazwę waifu 
(od ang. wife), poszerzającą listę nominacji żony przyjętych w kulturze japońskiej 
i używanych w różnych sytuacjach (Alpatov 2018: 10–12)11.

4. Nowy format sprzedaży

Ekspansja globalnych marek spożywczych, odzieżowych i kosmetycznych, liderów 
branży technologicznej, homogenizacja kultury żywieniowej, a wraz z nią intensy-
fikacja procesów internacjonalizacji leksyki, w tym terminologicznej, to przykłady 
efektów otwarcia się rynków krajów Europy Środkowo-Wschodniej oraz Azji na 
wpływy i produkty zachodnich potęg gospodarczych. Jednym ze zwiastunów ery 
okcydentalizacji stał się popularny hot-dog, który w polskich realiach pojawił się 

10  Język rosyjski ma status języka międzynarodowego. Po 1991 r., dodajmy, wskutek rozpadu 
ZSRR zmieniła się rola języka rosyjskiego w regionie i na świecie (zob. Alpatov 2018: 7–8), w związ-
ku z czym w kolejnych dekadach podejmowane były intensywne zabiegi mające wzmocnienie jego 
statusu. 

11  W artykule pojawiają się także przykłady kolejnych neologizmów bazujących na leksyce an-
gielskiej, np. toomoroo (od tomorrow), guramaa (grammar), guree (grey), miruku (milk) zaczerpnięte 
z prac innych autorów. 
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u schyłku PRL-u i wraz z odzieżą dżinsową, znaną już w Polsce znacznie wcze-
śniej, był symbolem europejskości i nowoczesności. 

Leksykografia rejestrująca przemiany językowo-kulturowe końca XX i począt-
ku XXI wieku zawiera słownictwo takie jak долларизация, хот-дог, гамбургер, 
супермаркеm, суши-бар, шопинг-центр, американизм, będące świadectwem 
przemian w życiu codziennym, gospodarce, handlu oraz języku (TSRÂ 1998; 
2007). Obok znanych do przełomowych lat 80. i 90. sklepów typu dom towaro-
wy, supersam czy гастроном ‘delikatesy, sklep spożywczy’ i универмаг ‘dom 
towarowy’ w nowych realiach Polski, Rosji, Czech, Ukrainy pojawiły się centra 
handlowe12 oraz sklepy wyprzedażowe, a wraz z nimi nazywające je słownictwo. 
Na marginesie dodajmy, że wyraz универсам to również neologizm, ale jeszcze 
z lat 50.–60. (zob. NS: 7). Wyraz supersam figuruje na liście haseł Słownika języka 
polskiego pod red. W. Doroszewskiego, występował zatem w podobnym okresie 
(cytat użycia: 1960 r.) (SJP).

Mall

Na podstawie najnowszych tekstów dotyczących sprzedaży detalicznej na rosyj-
skim obszarze językowym można odnotować pojawienie się w leksyce biznesu 
wyrazu мoлл – od ang. mall, który pierwotnie oznaczał promenadę, zadrzewioną 
alejkę, deptak, a następnie centrum handlowe: „1. A large covered shopping pre-
cinct, usu with associated parking space 2. A public promenade, often bordered 
by trees” (NPED: 843). Jego synonimami są: shopping centre, arcade, shopping 
mall, shopping precinct, strip mall (US) (Collins Dictionary).

W polszczyźnie obecność tego wyrazu obcego, jak dotąd, jest ledwie zauwa-
żalna, pojawia się on w nielicznych jeszcze chrematonimach marketingowych13 
odnoszących się do nowoczesnych obiektów handlowych w kraju: Sadyba Best 
Mall (Warszawa), Focus Mall (Piotrków Trybunalski, Zielona Góra), EURO Mall 
(Sosnowiec). Zapożyczenie w składzie firmonimu stanowi nawiązanie do nazwy 
największego centrum handlowego na świecie: The Dubai Mall. Nieliczne są po-
twierdzenia występowania w polszczyźnie nominacji strip mall. Ten stan rzeczy 
odzwierciedla nowszy trend w sferze handlu detalicznego i w rozwoju obiektów 
należących do marek zachodnich w naszym kraju. Przez pojęcie strip mall jest 

12  Prototypy współczesnych centrów handlowych sięgają XIX w. (zob. Czerwiński 2012: 171–188).
13  Zob. Gałkowski (2014: 63–72). 
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rozumiany jedno- lub dwukondygnacyjny obiekt o niedużej powierzchni z dostę-
pem do parkingu, określany też mianem małej galerii handlowej (por. ang. retail 
park; por. także: centrum handlowe typu convenience).

Poświadczeń użycia wyrazu молл w tekstach Narodowego Korpusu Języka 
Rosyjskiego nie ma wiele, pierwsze z nich pochodzą z lat 70. (korpus podstawowy), 
wyraz zarejestrowano w nich w znaczeniu zadrzewionej alejki, deptaka (зелёная 
аллея, пешеходная зона), następnie z lat 90. (korpus prasowy) – w znaczeniu 
centrum handlowego, które jest w języku rosyjskim dominujące. Postać graficzna 
wyrazu w języku zapożyczającym odzwierciedla wymowę w języku źródłowym. 
W publikacjach prasowych zapożyczenie pojawiało się początkowo głównie przy 
opisie zachodnich realiów, z czasem zaczęło ono dotyczyć rodzimych centrów 
handlowych, np. Крокус Сити Молл (nazwa jednego z najstarszych i najwięk-
szych centrów handlowych w Rosji), powstających jako reakcja na światowe trendy 
w handlu detalicznym. Autorzy publikacji prasowych objaśniali nowe słowo – город 
бутиков ‘miasto butików’14, торговый город ‘miasto handlowe’:

Молл своего рода торговый город, в котором под одной крышей находятся 
магазины, рестораны, кинотеатры, аттракционы и даже бассейны и катки 
(Развлечение торговлей. (2002), Коммерсант (сентябрь)).

Podobnie jak w języku polskim zapożyczenie to stanowi komponent chremato-
nimów marketingowych obiektów w Rosji i krajach z obszaru poradzieckiego. 
W firmonimach zapisywane jest ono zarówno cyrylicą, jak i łacinką. Kilka przy-
kładów: ТРЦ «Витте Молл» (Moskwa), ТЦ «Балтия-молл» (Królewiec), ТРЦ 
«Лондон Молл» (Sankt Petersburg), ТРЦ «Сибирский Молл» (Nowosybirsk), 
TРЦ «МореМолл» (Soczi), ТЦ Green Mall (Astana, Kazachstan), ТРК Minsk City 
Mall oraz Dana Mall (Mińsk, Białoruś), ТРЦ «Ереван Молл» (Erywań, Arme-
nia)15, Торгово-розважальний центр River Mall (Kijów, Ukraina). Analityczne 
chrematonimy mogą zawierać nazwę miasta, regionu lub apelatyw, a także kom-
ponent obcojęzyczny. Przykłady dostarczają ogólnej informacji o dominujących 
sposobach motywacji współczesnych onimów. Obecność anglicyzmu w nazwie 
wpisuje się w tendencje rozwojowe języka, ten obcy element podwyższa zarazem 
prestiż miejsca. 

14 Galicyzm boutique w obydwu badanych językach upowszechnił się jako nazwa niedużego 
sklepu ze stylową odzieżą (butik, бутик). 

15 ТЦ – торговый центр, ТРЦ – торгово-развлекательный центр, ТРК – торгово-развлека-
тельный комплекс. 
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Wyraz молл odmienia się, jest używany także poza nazwami obiektów handlo-
wych, może wchodzić w skład nazw typu сomposita, obok takich komponentów, 
jak шоппинг, стрип16 czy аутлет, a także luxury, lifestyle, zawierających przede 
wszystkim informację wartościującą (modne miejsce, w którym zlokalizowane są 
znane marki, por. luxury mall):

Арендаторы аутлет-моллов предлагают потребителю свою продукцию с боль-
шими скидками (Рядом с аэропортом Внуково появится крупный дисконт-центр. 
(2011), lenta.ru (июль)).
– В июне 2012 г. в Сочи откроется lifestyle-молл «Мандарин» (Персоналии: 
Отставки и назначения. (2011), Ведомости (октябрь)).

Food mall, food hall, food court, food truck 

Nowymi pożyczkami w językach słowiańskich są połączenia wyrazowe food 
mall, food hall, food court. W języku rosyjskim są one zapisywane cyrylicą, jest 
to znak ich oswojenia graficznego: фудмолл/ фуд-молл, фудхолл/ фуд-холл oraz 
фудкорт/фуд-корт. Ija Nieczajewa zauważa, że na każdym etapie adaptacji po-
życzki wyrazowej może dochodzić do tworzenia się wariantów (Nečaeva 2012: 326). 
Powyższe przykłady odzwierciedlają jeden z jaskrawych problemów ortograficz-
nych pojawiających się na etapie asymilacji graficznej zapożyczonego neologizmu, 
a mianowicie pisownia łączna lub z dywizem. Pierwszy z nich – food mall – odnosi 
się do obiektu z dużą liczbą restauracji i barów, może być to zabudowana przestrzeń 
łącząca w sobie elementy targowiska, bazarku oraz tzw. strefy gastronomicznej 
( food court) albo odrębna kondygnacja centrum handlowego, w której zlokalizo-
wane są lokale gastronomiczne. Współczesna leksykografia polska i rosyjska nie 
rejestruje jeszcze tej jednostki, poza popularnym Wikisłownikiem (wersja rosyjska, 
wariant graficzny фудмолл). Próby zdefiniowania nowego pojęcia w kulturze 
handlowej i gastronomicznej podejmują przedstawiciele branży oraz autorzy pu-
blikacji prasowych. W języku rosyjskim nazwy food mall oraz food hall bywają 
traktowane jako bliskoznaczne, z czasem jednak może dojść do ich wyraźniejszej 
dyferencjacji17. W polskich opisach obiektów typu food hall pojawiają się określe-
nia informujące o ich nowości na rynku: nowy format gastronomiczny lub nowy 

16 Шоппинг-молл – złożenie odwzorowuje nazwę shopping mall, стрип-молл – od ang. strip mall.
17 Dynamiczny rozwój branży gastronomicznej związanej ze stylem życia nowoczesnych 

mieszkańców przyczynia się do zapożyczania i kreowania neologizmów: гастромаркет, гастро-
блог, гастроблогер, гастропространство, фудпейринг, фудмаркет/фуд-маркет, фуд-блогер, 
food-журналистика. 



178 Ewa Białek

koncept gastronomiczny. Lokale te są otwierane w dawnych manufakturach, halach 
targowych czy zajezdniach tramwajowych, mogą być też nazywane przestrzeniami  
gastronomicznymi lub halami gastronomicznymi, co świadczy o poszerzeniu 
łączliwości komponentu hala w języku polskim18, por. 

В столице открылся первый фудмолл «Депо. Москва» – гастрономическое 
пространство на территории бывшего трамвайного депо (Pigarev 2019).
Czy wiesz, że w Warszawie jest prawdopodobnie więcej food halli niż w jakimkolwiek 
innym mieście w Europie? Warto podkreślić, że w sześciu warszawskich food 
hall’ach znajduje się ponad 60 restauracji. Polska staje się epicentrum innowacji hal 
gastronomicznych w Europie (21.09.2022)19.

W leksykonie wśród nowości z ostatnich lat można odnotować zapożyczenie street 
food, które bywa tłumaczone dosłownie jako ‘jedzenie uliczne’, ‘kuchnia uliczna’, 
‘żywność z ulicy’. Mimo niedawnej popularyzacji obcej nazwy samo zjawisko nie 
jest obce w kulturze polskiej (jarmarki, sprzedaż na odpustach, handel obwoźny). 
Niezaprzeczalny jest jednak fakt, że na promocję tej formy sprzedaży – uliczne 
stoiska z żywnością, budki na kołach czy inaczej mówiąc food trucki (ros. фуд-
трак/фуд-трак, ukr. фудтрак, także opisowo фургон з їжею на колесах, кафе-
-фургон i in.) – mają wpływ zachodnie wzorce kulturowe, jak również częstsza 
organizacja imprez plenerowych. Używane w polszczyźnie określenie street food 
nie jest ujęte na liście Obserwatorium Językowego Uniwersytetu Warszawskiego, 
co może sugerować, że to niedawna pożyczka. Rosyjski odpowiednik w dwóch 
wariantach graficznych стритфуд/стрит-фуд również nie jest notowany w źró-
dłach drukowanych rejestrujących leksykę nową, opisów definicyjnych dostarczają 
różnego typu publikacje. Wśród neologizmów obcojęzycznych, które już znalazły 
się wśród zarejestrowanego nowego słownictwa, jest wyraz food court: „wydzielona 
część gastronomiczna w centrum handlowym, w której znajdują się restauracje, bary 
szybkiej obsługi itp. oraz przyległe do nich ogródki”, od ang. food court – „a large 
area or room, for example inside a shopping centre, where there are small restau-
rants selling many different types of food that you can eat at tables in the middle 
of the area” (Cambridge Dictionary). Zob. ilustrację z tekstu w języku ukraińskim:

В ТРЦ – понад 50 ресторанів і фудкортів на будь-який смак. А ще простора 
та стильна фуд-локація на другому поверсі зі ставами різних кухонь світу 
– Food Hall20.

18 Zapożyczenia stymulują zmiany nie tylko w łączliwości, lecz także w znaczeniach, por. park 
uzdrowiskowy – park handlowy, kiosk z gazetami – kiosk samoobsługowy.

19 Horecanet.pl. https://www.horecanet.pl/pierwszy-warsaw-food-hall-social/ [dostęp: 5.01.2023].
20 Lavina. https://lavinamall.ua/about [dostęp: 5.01.2023].
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Droguerie

Salony typu drogeria (fr. droguerie ‘skład apteczny’, WSJP PAN) również są 
znakiem nowych czasów w branży handlowej, dla polszczyzny nie jest to jednak 
nowy nabytek leksykalny, ponieważ ten galicyzm jest obecny w jej zasobach co 
najmniej od kilkudziesięciu lat, por. drogeria – „sklep z kosmetykami i materia-
łami aptecznymi” (MSJP: 137). Wyraz drogeria utrwala Narodowy Fotokorpus 
Języka Polskiego w tekście z 1939 roku21. Format drogerii na rynkach krajów za 
naszą wschodnią granicą, jak podkreśla się na łamach prasy branżowej i ogólnej, 
jest natomiast wdrażany intensywnie dopiero od kilkunastu lat22. Zapożyczenie 
дрогери (rzadziej wariant graficzny дроггери) jest na etapie oswajania przez 
system języka rosyjskiego oraz rejestracji w leksykografii rosyjskiej, podobnie 
w języku ukraińskim (дрогерi, магазин формату дрогері, spotykany jest także 
zapis łacinką sygnalizujący obcość pojęcia i znaku językowego). Sposób rozu-
mienia drogerii w Polsce oraz na rynku krajów zza wschodniej granicy pokrywa 
się: „Это небольшой магазин 100-250 кв. м, в котором продаются парфюме-
рия, косметика, средства гигиены, хозтовары, бытовая химия и небольшой 
ассортимент продуктов питания” (Retail.ru, zob. także m.in. Dankeêva 2016: 
130–134). Przykłady użycia zapożyczenia w zbiorach Narodowego Korpusu Języka 
Rosyjskiego są notowane od 2005 roku (korpus prasowy): 

Кроме того, компания запустила новую сеть дрогери (косметика, парфюмерия, 
бытовая химия, товары для дома) ‒ Lillapois (Демидова, A. (2017), «Ашан» 
впервые сократил выручку в России. РБК (июль)).

Discount store 

Wraz z otwarciem się krajów dawnego bloku wschodniego i towarzyszącymi temu 
przemianami gospodarczymi, obok supermarketów oraz hipermarketów, które dziś 
są stałym elementem krajobrazu miast i przedmieść, zaczęły powstawać mniejsze 
sklepy dyskontowe (ang. discount store)23, zajmujące się sprzedażą produktów spo-
żywczych (dyskont spożywczy) lub produktów non-food (np. dyskont odzieżowy).  

21 Książka została przełożona z języka włoskiego (Alfredo Panzini (1939), Latarka Diogenesa. 
Przeł. Pianko, G. Lwów ‒ Warszawa: Książnica-Atlas).

22 Jedną z pierwszych sieci drogeryjnych w Rosji była marka Л’Этуаль obecna na rynku 
od 1997 r. (Wikipedia).

23 Na różnice między punktami sprzedaży zwracają uwagę portale branżowe, zob. Dyskont, 
supermarket i hipermarket – czym się różnią? (2022). 
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Koncepcja sklepów dyskontowych w Stanach Zjednoczonych była znana już od 
lat 40. XX wieku, w Europie Zachodniej rozwinęła się w latach 60., w Polsce  
– dopiero na początku lat 90. (Maleszyk 2004: 4, 5). W języku polskim nazwa 
dyskont odzieżowy może odnosić się do sklepów detalicznych oraz hurtowni  
z tanią odzieżą i tym samym pełnić funkcję ekskluzywnego zamiennika nominacji 
o zabarwieniu żartobliwo-pejoratywnym typu szmateks czy ciucholand/ciuchland. 
W języku rosyjskim na określenie sklepu dyskontowego funkcjonują co najmniej 
cztery nazwy: дисконт, дискаунтер oraz дисконт-центр i дисконт-магазин. 
Tylko jedna z nich – дисконт-центр – została zarejestrowana w słowniku neo-
logizmów XX/XXI wieku – „Магазин, в котором продают новые и бывшие 
в употреблении товары со скидкой” (Šagalova 2009: 221). Definicja określa zakres 
denotacyjny: to najczęściej sklep z markową odzieżą, zarówno nową, jak i używaną 
(por. cток, сток-центр, аутлет, аутлет-молл). Pozostałe nominacje mają dwa 
znaczenia: дисконт odnosi się do zniżki, nie stanowiąc jednak konkurencji dla 
rodzimego wyrazu скидка, oraz do sklepu dyskontowego (zob. Hodžagelʹdyev/
Šurupova 2016: 37), por. продуктовый дисконт; получить дисконт, дать, 
предоставить дисконт, 50-процентный дисконт. Zaś дискаунтер jest nazwą 
i dyskontu (sklepu), por. продовольственный дискаунтер, i tanich linii lotniczych 
(por. ang. discount airlines, Merriam-Webster Dictionary)24. Sklepy dyskonto-
we dzielą się ponadto na dwa typy: hard ‘twardy’ oraz soft ‘miękki’ (ang. hard  
discount market i soft discount market, hard discounter i soft discounter, pol. sklep 
superdyskontowy, sklep typu soft discount; ros. жёсткий дискаунтер, мягкий 
дискаунтер, ukr. жорсткий дискаунтер, м’який дискаунтер (półkalki).

Prześledźmy ilustracje tekstowe z Narodowego Korpusu Języka Rosyjskiego: 

Дисконт – zniżka 
Облигации продаются с дисконтом (со скидкой), а погашаются по номиналу 
(Государственные краткосрочные облигации (ГКО): что это такое? играть ли 
в ГКО? (1995), Аргументы и факты (март)).

Дисконт-центр – dyskont odzieżowy, sklep wyprzedażowy 
Одежду из «Дисконт-центра» выносят огромными пакетами, поэтому не 
удивляйтесь, если продавцы скажут, что приглянувшаяся вам кофточка осталась 
только 42-го и 50-го размеров (Модные Новости. (2002), Домовой (04 июня)).

24 Inne nazwy taniego przewoźnika to np. лоукостер, авиакомпания-дискаунтер, бюджетный 
авиаперевозчик, бюджетные авиалинии.
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Дискаунтер – sklep dyskontowy 
[…], поскольку на американский рынок планирует выйти крупный немецкий 
дискаунтер Lidl (Волобуев, A. (2017), Дайте два! lenta.ru (ноябрь)).
Источники «Коммерсанта» пояснили, что руководство «Дикси» пытается сде-
лать из сети «жесткий дискаунтер» по образу польской Biedronka Discount 
Stores («Дикси» почти вполовину сократит ассортимент. (2016), lenta.ru (май)).

Дискаунтер – tanie linie lotnicze 
Перевозчик позиционирует себя как авиакомпания low-cost (дискаунтер) (Sky 
Express взлетает из Екатеринбурга. (2007), Коммерсант (октябрь)).

5. Zakończenie 

Wybrane do analizy słownictwo ilustruje wytworzenie się globalnej kultury han-
dlowej i kulinarnej współczesnego świata. Stopniowe procesy asymilacyjne oraz 
finalnie rejestracja nowej leksyki w źródłach słownikowych pokazują mechanizm 
oddziaływania procesów globalizacyjnych na język, w istocie na kilka języków 
równolegle – obce realia i nowe słowa z czasem stają się realiami rodzimymi dla 
mieszkańców różnych krajów, oswojonymi pojęciami i przyswojonymi słowami 
w ich leksykonie. Poza westernizacją form sprzedaży oraz ofert rynku gastrono-
micznego warto zwrócić uwagę na popularyzację, poza leksyką angielską, także 
słownictwa pochodzenia włoskiego czy orientalnego (kultura japońska, kraje azja-
tyckie i arabskie), co również jest przejawem globalizacji, a mianowicie ułatwionego 
dostępu do produktów i potraw wielu krajów współtworzących globalną wioskę. 
W kontekście bieżącej sytuacji politycznej rodzi się pytanie, czy dotychczas dość 
intensywny napływ nowych pojęć i leksyki do języka i kultury rosyjskiej utrzyma 
się w następnych latach czy też może nasilą się postawy purystyczne oraz ulegną 
zahamowaniu procesy ujednolicania realiów rynkowych i handlowych.
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